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Oxpemi ceMaHTHYHI 0C00JIUBOCTI aHIIIIICBKUX TePMiHiB reorpadii

Anomayisn. Cmammio npucesaueHo ananizy CeManmuky aueaiiucbKux mepminie
eeoepapii AK CcneyianbHUX JeKCUYHUX OOUHUYL, a MAKONC 5K eleMeHmis
3a2anbHO8HCUBAHOI  MOo8U.  JloCNiOdceHHs:  Npo8OOUMO i3 3ACMOCYBAHHAM
KOMNJIEKCHOI  MemoOuKu  (popmanizoeanoeo auanizy CeMaHmuku JeKCUYHUX
O0OUHUYD, KA nepeobayac NOECOHAHHA CMAMUCMUYHO20, ONUCOB8020 Memooig 3
KOMNOHEHMHUM —aHANI30M. AHANi3 CIOBHUKOBUX Oe@DiHiyill mIyMayHo2o ma
MEPMIHON02IYHO20 C/IOBHUKIB 00360118 8U3HaAYUMU ocobnueocmi
JIEKCUKO2PAPDIUHO20 ONUCY AH2TIIUCLKUX MEPMIHIE 2e02pahii y yux munax cl06HUKIS.
Jlocnioocenns 8UABUNO, WO CEMAHMUKA AHSAIUCLKUX NOJICEMIYHUX JIeKCUUHUX
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00UHUYDb, WO DyHKYioHytoms y cghepi eeocpahii, noednye 6 cobi mepminonio2iuHe
3HAYEHHS 13 CEMAHMUKOI 3A2A/IbHOBHCUBAHUX CII6. TepMiHOJZOZiWHa cemaHmuKka
nepemuHaeEmbsbCAl I3 3A20/IbHOB}HCUBAHOIO 8 OCHOBHOMY 3a pAaAXYHOK KOHKPEMHUX
CeMaHMUYHUX O3HaK (cem). Buldinenuii namu ¢paemenm cucmemu mosu €
VNOPAOKOBAHUM — NPOCMOPOM — CeMAHMUYHUX  O3HAK, AKI 6x00amb i 00
mepMiHOCUCmeMu IHWUX HayK ma cghep OiATbHOCMI 10 OUHU.

Knwouosi cnosa: mepminocucmema, mepmin 2eozcpaii, 3a2anvHoiCUBAHE
SHAYEHHA, mele'HOJZOZi’{He SHAYE€HHA, cema, KOMNOHEHMHUL aHCl]ZiS, Memoouxa
Gopmanizosano2o aHanizy cemManmuKy, miyMadHull i mepmMiHOI02IYHUL CIOBHUK.

Abstract. The present paper deals with the analysis of the English terms of
geography as units of terminological system and common language elements. The
importance of the research is predetermined by the need of investigating English
terminology of geography at the present stage of its functioning in semantic aspect.
A very relevant subject of distinguishing the meanings of lexical units in common
language and terminological systems is in the focus of our attention in the present
research. The scientific novelty of the investigation is predetermined by the fact that
among all the variety of problems which modern terminologists are engaged in, one
of the least developed is the problem of the formalized analysis of semantics of
English terms of geography giving an opportunity to study the correlation between
terms and different layers of common and professional vocabulary. The aim of our
research is to study semantic characteristics of the English terms of geography and
to reveal the peculiarities of semantic space of the English terminology of
geography. The object of the research is 100 English terms of geography with the
explanation of their special and common meanings, 120 semes that were singled out
from the meanings of the lexical units. Analysis of the dictionary definitions of the
explanatory and terminological dictionaries allowed to determine the features of the
lexicographic description of the English terms of geography in these types of
dictionaries. The study showed that the semantics of English polysemantic lexical
units functioning in the field of geography combines the terminological meaning
with the semantics of common words. Terminological semantics intersects with the
commonly used one mainly due to specific semantic features (seme). The described
fragment of the language system is an ordered space of semantic features that enter
into the terminology of other sciences and spheres of human activity. In our
investigation, we present the characteristics of these meanings by means of
describing a matrix, constructed according to the principle of rank arrangement of
the components of meanings.

Keywords: terminological system, a term of geography, common language
meaning, terminological meaning, seme, componental analysis, methodology of
formalized analysis of semantics, explanatory and terminological dictionary

Beryn. CyyacHa ceMaHTHKa pO3TJIsiia€ OKpeMe 3HAUCHHS CJIOBA SIK CKIIAJIHY
OpraHizaiiio, 1o Mae CBOI CTPYKTYypy. «3rigHo BueHHs JI. €nbmcieBa, 3HaUCHHS
SK OJUHUIII IJIaHY 3MICTY MOXKYTb OyTH PO3KJIajieHl Ha PIrypu — eJIEeMEHTH, 10 HE
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MaloTh KOPEJATIB y IuiaHi BupakeHHs» [10, c. 37-38]. Po3poOka 1iei imei y
MPaKTUYHOMY ITUTaHI MpUBeEa JO MOSBA METOJMKH KOMIIOHCHTHOTO aHaji3y, II0
IITUPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y JAOCIIHKCHHIX JEKCUYHOI ceMaHTHKU. KOMITOHEH THUH
aHaJi3 y Cy4YacHIM JIIHTBICTHUIIl CKJIaJa€ OCHOBY CEMAaHTUYHUX JOCHIKEHb, ajne i
JI0C1 3aJIMIIAETHCS CKIAJHUM 1IHCTPYMEHTOM JIOCIIIKEHHS, OCHOBH1 3aCO0U SIKOTO
BUKJIMKAIOTh CEPEJ MOBO3HABLIIB TUCKYCI.

3acTocyBaHHsI METOJy KOMIIOHEHTHOI'O aHali3y B Halllid poOOTI MOJisArae B
TOMY, IO 3HAYEHHS AaHMIIICBKUX TEpMiHIB reorpadii AUIATbCS HA O3HAKH, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKMX «OJHI OJIMHUII PO3PI3HSAIOTHCS MK COOO0, 1HIII, HABIIAKH,
00’emHyIOThCSL Yy rpynmu abo cykymHocti» [9, ¢. 199]. JliHreictu mo-pi3HOMY
BU3HAYAIOTh CYTHICTH MOHATTS KOMITIOHEHTHUH aHani3. Hampuknan, 1.B. ApHonbn
KOMITOHCHTHUM aHaJIi30M Ha3WBa€ MPOIEAYPY, KOJU 3HAYCHHS BEJIUKOI KiTbKOCTI
JEKCUKO-CEMaHTUYHHUX BapiaHTIB OMHCYEThCS 3a JIOMIOMOTOI0 OOMEXeHOro (B
NOPIBHSIHHI 3 KUIBKICTIO YTBOPEHb, L0 AHAMI3YIOTHCS) 1HBEHTapsl CEMaHTUYHUX
onuuuilb [2, c. 80]. nuri BueHi [6, c. 8] xapakTepu3ytoTh KOMIIOHCHTHUI aHANI3 5K
METOJT JIOCHI/DKEHHS 3MICTOBHOTO OOKYy 3HA4yIIMX OJWHUIL MOBH, IIIO
PO3pPOOISETHCST Y MEXKaX CTPYKTYPHOI CEMaHTHKH 1 Ma€ Ha METi pO3KJIaJaHHs
3HaYE€Hb HAa MIHIMaJIbHI CEMAHTHUYHI CKIAAHUKHA. Y JOCHIIKEHH] KOMIIOHEHTHHI
aHai3 pO3rISAAEMO SIK OJMH 13 HAMBAXKIIMBIIIKUX 32C001B PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOT
oprasizaiiii MOBH, 30KpeMa ii JIEKCUYHOTO CKJIay.

VY pe3ynbpTaTi KOMIOHEHTOTO aHali3y OTPUMYEMO CEMH, IO MICTATHCSA Y
JIEKCUYHUX 3HAYEHHSX CJIIB 1 € IEBHUM YHHOM OPraHi30BaHUMU CTpyKTypamu. [Tiz
cemoro K.II. CMomiina po3ymie MiHIMAJIbHY CEMAHTHYHY OJMHUINIO JIEKCUYHOTO
3HAUEHHs, M0 BiAOOpa)ka€ Ty YW 1HIIY KOHKPETHY O3HAKy MpeaMera, sIBUIAa 4Yu
nousaTts [12, ¢. 97]. Cemy Takok pO3yMilOTh K «CEMaHTHUYHY OJUHMIIIO, IO €
KOMITOHCHTOM CEMEMH 1 BiJloOparkae MEeBHY O3HAKy MO3HAYyBaHOTO MpeaMeTa 4u
nousatTs» [10, ¢. 38]. B.I'. 'ak migkpeciioe, 1o «KoxHa ceMa IpeCTaBIIsIe CO00k0
BiJIOOpaKEHHS y CBIIOMOCTI HOCiiB MOBH PHUC, 00’ €KTHBHO PUTAMaHHHUX JICHOTATy
a00 Takux, 10 HOMY IPHUIUCYIOTHCSI MOBHUM OTOUYEHHSM 1, OTKE, € 00’ EKTUBHUMU
10 BiJIHOIIIEHHIO 0 KOXKHOI'O MOBIID [4, ¢. 96]. ¥ mocmimkeHHI CEMOIO BBaKAEMO
MiHIMAJIbHY 3HAYEHHEBY OJWHUINIO, IO BiIOOpaXkae TEBHY O3HAKY IMpeaMeTa 4uu
TTOHSTTS.

VY cTaTTi cTaBUMO 3a METY NMpOaHali3yBaTH aHTIINACHK] TepMiHH reorpadii Ha
OCHOBI TIIYMAauHUX CJIIOBHUKIB, 1110 A€ MOXKJIUBICTh BUUIATA CEMU 13 CIOBHUKOBUX
nedinimii. 3a ceMu MPUIAMAIOTHCA TMOBHO3HAYHI CJIOBA MPaBOi YACTUHU CTATTI
TIIYyMaqyHOTO CJIOBHHKA. JIEKCHMKO-CEMaHTHYHHWI aHalli3 TepMiHOJorii reorpadii
AHTJIIACHKOT MOBU BUSIBUB JOIUIBHICTH JTOCIIKEHHS! TEPMIHOJIOTI1YHOT CEMaHTUKHU
Ha (OH1 3araTbHOBKHUBAHOI.

Omnopa Ha AediHimii TIyMa4HOTro CJIOBHUKA MA€ CBOI IepeBaru:

1) mpu nepedpasyBaHHi Ta CEMAaHTHYHOMY PO3TOPTAHHI CJIOBHHKOBOI CTaTTi
OJICH 13 KOMIIOHEHTIB JIe(P1HIIIi HE BUKIIFOYAETHCS;
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2) 3a0e3MmeuyeThCsi MOXKIIUMBICTh PO3II3HABAHHS TOTOXKHOCTEN 1 p0o301KHOCTEN
3MICTOBHX CTPYKTYp 3HA4€Hb JIEKCHUYHUX OJWHUIL HAa OCHOBI TOTOXXHOCTEH Ta
BIIMIHHOCTEH iX nepudpas;

3) MO3BOJILE€ OMEpyBaTH BEIUKHMMH MAacHUBaMU JICKCUYHUX OJWHHIL QX IO
CJIOBHHKA, IIPAKTUYHO CJIOBHHUKOM Y mijiomy [3, c. 7].

Ha nymky AnieBoi O., 10CTIXKEHHSI CIIOBa-TEPMiHA 3 METOI0 BUOKPEMJICHHS
CHUIBHOIO CEMaHTUYHOI'O0 KOMIIOHEHTa-1HBapiaHTa nependadyae po3risij JIEKCEMU B
LIJIOMY, TOOTO HEOOXIJHUM € BUBUCHHSI CJIOBA-TE€PMiHA SIK CEMAHTUYHOT CUCTEMH,
[0 CKJIAJIA€ThCA 3 YCIX CMUCHIB, CEpell SIKUX MOXYTh OyTH 1 TEpMIHOJOTIYHI
CMHUCIIH, 1110 HaJIeXkaTh 0 a0COOTHO pisHux chep [1, c. 15].

Y MOBO3HABCTBI ICHYIOTH JIBa MIJIXOJHU AO PO3YMIHHSI MPUPOIU TEPMIiHA.
[lepmmit xapakTepusye TEPMiHU K OCOOJIMBI CJIOBA, 1110 BOJIOAIIOTH CICIU(DIYHUMU
CeMaHTHYHUMH abo0 QopmanbHUMU oO3HakKamu [5; 7]; apyruit OasyeTrbcs Ha
BU3HAUEHHI TEPMiHA AK «(YHKIIIT Ta pI3HOBU]Y B)KUBAHHS JIEKCUYHOT OJJUHUIIL, a HE
0COOJIMBOTO THITY JICKCHUHUX OAUHMIBY [4, ¢. 68]. Mu mominseMo apyry AyMKY,
aJKe y PoJIi TepMiHa MOKE BUCTYIIATH K CJIOBO 3arajbHOBKHBAHOI JICKCUKH, TaK i
CHeIialbHO CKOHCTpPYWOBaHa Ui Ii€i MeTh Jekcema. DyHKIIOHAIbHA MPUPOIA
TEpMiHa MPOSBJISAETHCS 1 B TOMY, IO KOYKHA CTICIiaIbHA OJMHMIIS, SKY ITePEMiCTHIH
B HE3BUYHUU I HEl KOHTEKCT, YHACNiJIOK YO0ro BOHA BTpaTWiIa 3B'I30K 3
BIJIMIOBIJTHOIO CUCTEMOIO HAyKOBO-TEXHIYHUX a00 CIEeLiabHUX IOHSTh, MEPECcTae
Oytu tepmiHoM. Tomy TepMiHOJIOTISI BUCTYMHaEe OJHHUM 13 JKEepesa IMOMOBHEHHS 1
PO3IMIMPEHHS JIEKCUYHOTO CKIIaJy MOBHU.

AHrIiHCBKI TepMiHU Teorpadii po3risgaeMo B CHUCTEMI 3arajlbHOBXKHUBAHOT
MOBH, III0 3YMOBIIIOETHCS TaKUMHU (DAKTOpaMH: PYXOMICTh MEX CITIBICHYBaHHS B
OJIHOMY CJIOBI TEPMIHOJIOTIYHOTO 1 HETEPMIHOJOTIYHOTO 3HA4YE€Hb, BIJICYTHICThH
YITKOrO PO3MEKYBaHHS CIIIB CIICIiaJbHOi JIGKCUKH 1 CJIiB 3arajbHOBXXKHBAHO1
JIEKCUKW, HAasBHICTh JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX TMIPOIECIB, SKI BIIOYBAaIOThCA B
3arajlbHOBKHMBAHIM JIEKCHIN (TOJIiceMis, CHHOHIMIsl, aHTOHIMis); BUKOPHUCTaHHS
CJIOBOTBOPUYHMX MOJIETICH MOBH JIJIs1 YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB.

VYkazaHl CHOUTbHI PUCH HE BHUYEPIYIOTh 3MICTY TEpMiHA, OCHOBHOIO
BU3HAYAJILHOIO O3HAKOI0 SKOTO0 € WOro CEMaHTHKa — CIeHiaibHO HAayKOBO
chopMOBaHe MOHSATTS, SKE BKJIIOYAE BCI ICTOTHI BJIACTUBOCTI MpeaMera (SBUIIA) 1
BH3HAYA€ HOTO MICIE B CUCTEMI MOHSITH NMEBHOI HAyKu. TepMiH CITyKHUTh NEPeayCiM
«Mi3HABaJIBHIA METi, HOr0 KOMYHIKaTHBHA (DYHKIlIS € IMOXiTHOIO 1 IMAPSTHOIO:
HEMOJKJIMBO OTIEPYBATH MOHATTAMH 03 Mmi3HaHHS iX cyTHOCTI» [11, c. §].

Ha nymky B.I'. l'aka, Mi)X HETEpMIHOJOTIYHOI Ta TEPMIHOJIOTIYHOIO
JIEKCUKOIO Y TUTaH1 BUPa3y MOKJIMBI TPH THITH CITiBBITHOIICHD:

1) omHOIIAaHOBI JICKCUYHI OJWHHIIL, IO HE BUCTYNAIOTh Y (DYHKITIT TEpMiHA;

2) OJTHOIUIAHOBI JICKCUYHI OJWHMWIN, IO BHCTYMAOTh Jume y (QyHKIii

TEpMiHa;
3) IBOIUIAHOBI JIGKCHYHI OJHMHUII, IO BUCTYMAIOTh K y (QYHKIII TepMiHa,
Tak 1y pyHnkuii HetepMmina [4, c. 68].
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Marepian 1 meroau  mnpoBedeHHs  JociikeHHs.  [loenHanHs
CTaTUCTUYHOTO, OMHCOBOTO Ta THUIMOJOTrIYHOTO METOAIB 3 (opMaai3oBaHUM Ta
KOMITOHEHTHUM aHaJi30M JajJl0 MOXJIHMBICTh CTBOPUTH KOMIUIEKCHY METOIUKY,
MPUAATHY ISl CEMAaHTUYHOT'O JOCTIIKCHHS TEPMIHOJEKCHKU Oyab-sKoi chepu
TiSTBHOCTI JIFOAWMHM SK B OKPEMO B3ATi MOBi, TaKk 1 y 3iCTaBHOMY ILIaHi,
MOPIBHIOIOYM TEPMIHOCUCTEMHU PI3HUX MOB Ta 3arajbHOBXKHBAHY JIGKCHKY. Y
JOCJIIDKEHH] BUKOPUCTAHO METOJUKY JOCHIIKEHHS JIEKCMYHOI CEMaHTHKU
IMEHHHUKIB Ta i1X 3ICTaBJIEHHS MUISAXOM IMOEIHAHHS JIHTBICTUYHHUX METOMIB 3
GopmanizoBaHUMU OCHOBaAMH CEMAaHTUYHOI Kiacudikaiii nexcuku [14, c. 10]. ¥
CTaTTIi 3rajilaHa METOJMKA 3aCTOCOBYETHCS JIJISl aHaJ3y aHIJIINChKUX reorpaiuHux
TEPMIHIB SIK CHEIIaJIbHUX CHIB, TaK 1 JICKCUYHUX EJIEMEHTIB 3arajlbHOBXKHBAHOI
MOBH.

dakTUYHUN MaTepiasl TOCHIIKEHHS T0OMpPaBCS METOJJOM YaCTKOBOI BUOIPKHU
3 TakMX TJIyMayHUX Ta TEPMIHOJIOTIYHMX CJIOBHUKIB: Longman Dictionary of
Contemporary English, Oxford English Dictionary, Geography Dictionary and
Glossary, Oxford Dictionary of Geography. Ilpeamerom mgociimkenns ctano 100
aHTJINACBKUX  TEpMiHIB reorpadii 3 TMOSCHEHHSM iX  CHEliaJbHUX  Ta
3arajbHOBXMBAHUX 3HA4Y€Hb, a Takoxk 120 cem, skl Oyiu BUIICHI 31 3HAYCHD
JICKCUYHUX OJUHUIIb.

Jlexcukorpadiuyna oO6poOka TepmiHa reorpadii B poOOTI mouMHANACT 3
BU3HAUEHHS 0O0CITYy MOro CEMaHTUKH, PO3KPUTTS CHUCTEMHHUX 3aJIeKHOCTEH 1
BCTAaHOBJICHHS HOTO MICIIS cepe] IHIINX OAHOPIAHUX OJUHUIL Ta OKPECICHHS MEX
1HMBIYaIbHOTO 3HAUYEHHS, 3aKPIIUIEHOr0 332 PEECTPOBUM CIIOBOM.

Ha HactynmHOMy etarii OCHIIKEHHS 3aCTOCOBYBABCS KOMIIOHEHTUH aHali3,
3a SIKUM Y JIEKCHYHOMY 3HAa4€HHI KOXKHOTO reorpaiyHOro TepMiHa BHU3HAYaBCS
fioro ceMuuii cknaa. CeMu BUAUSIIUCA 3 YPaXyBaHHIM CIIOCO01B JEKCUKOTpadpigHOT
iHTepIpeTallii 3Ha4eHb Y TIIYMA4YHUX CIIOBHHKAX.

CuHTe3 BHAUICHUX Y Takuh cmocid ocoOauBOoCcTel 3ailiCHIOBaBCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CTaTUCTUYHMX METOMAIB, Ha miAcTaBi dYoro Oyna 3MOeIhOBaHA
MaTpPHIIA, 10 BEPTUKAJI KO PO3TAIIOBYIOTHCS aHTIIIMCHKI TepMiHU Teorpadii, a mo
TOPU30OHTANI — 1X ceMHUH ckiaa. [TopiBHSHO 3 TIIyMayHUM CIIOBHUKOM MAaTpPHIIS
dbopMankHO TPOCTIIIE TPEACTABIsA€ JEKCHUYHY CEMaHTUKY II€BHOI MOBH, a
TororpadiaHmii crocid po3MilleHHs B Hil 3aMIOBHEHUX KJIITUH MPAKTUYHO 3aMIHIOE
CJIOBECHE BUpPaKEHHS TuiymMawHoi dactuHu [13, ¢. 167 — 168]. [loOynoBana Hamwu
MaTpPHIIS CKIATAE€THCA 3 PSAIKIB OJHAKOBO1 JOBKUHU, Y AKUX MPEJACTABICHO CEMHUMN
CKJIaJ] 3HaY€Hb Ta CTOBITYMKIB, 10 BUPAXKAIOTh YACTOTY BKUBAHHS 1 XapaKTEp CEM.
Martpuis nana 3Mory MOAUIATH JAOCTIKYBaHi TepMiHu reorpadii Ha Tpu Tpynu —
CJIOBA 3 HAWBWIIUM CTYTICHEM IOJICEMii, CIIOBa CEPeIHBOTO CTYMEHs MojiceMii Ta
MOHOCEMIUHI JIeKceMr. Matpuiisg 300pakye CTPYKTYpPYy CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY
aHTIHACHKOI TepMiHOJOTii Teorpadii y cuctemi 3arabHOBKUBaHOT MOBU. MaTpuiHa
XapaKTEepUCTUKA TEPMIHIB reorpadii 1a€ MOXKIUBICTh: BU3HAYUTHU 1X 3HAUYUIICTD Y
TepMiHocucTeMl reorpadii 1 3arajJbHOBXKUBAHINA JEKCHIll; MOOYyAyBaTH HAOUHY
KapTUHY CTPYKTYpH HOro CEMaHTHKHU; BUSBUTHU 3B’SI3KM TEpMiHIB reorpadii Ta
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HUISIXW MIEPEXOAIB BiJl OJHUX 3HAYEHB JIO 1HIIKX; BCTAHOBUTH 3B'SI30K aHTIIIMCHKOI
TEPMIHOJIOT1i reorpadii 3 TEpMIHOCHUCTEMAaMU Pi13HUX cep AISIBHOCTI JIFOIUHH.

Oco0nuBICTIO MaTPHUIll BBAXKAEMO Te€, 110, KPIM MEpeaadl BXKe peai30BaHUX
3B’SI3KIB, TMO3HAYEHUX 3HAKOM «1», HE3alMOBHEHI KJIITUHU JalTh 3MOTY
MPOTHO3yBaTH pO3TAlIyBaHHS HOBOTBOPIB 1 iX 3B’S3KIB 3 BXE ICHYIOUMMH
TEPMIHAMH, a TAKOXK ICHYBaHHS MEBHUX MICLb KOHUEHTpAIll TEPMIHOEIEMEHTIB Y
MOBI.

3aBeplaibHUN €Tam JOCHIJKEHHS TOJIAraB y BHUBYEHHI CTPYKTYpH iX
CIIeIiajJbHOI Ta 3arajJlbHOB)KMBAHOI CEMAHTHKH, a TAaKO)K aHaji31 CIIBBIIHOIICHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT CEMaHTHUKU reorpapiyHUX TEPMIHIB 3 iX CIHELiabHOIO
CEMaHTUKOI SK TEPMIHOOJWHUIIL IHIIUX TEPMIHOCHCTEM Ta CIICMCHTIB
3arajbHOBXMBAHOT MOBH.

Buxkiax oOCHOBHOro Marepiajy Ta OOroBOpeHHsl Ppe3yJIbTATIB
AOCJHIoKeHHSI. AHTIINACHKY TEPMIHOJIOTIYHY CUCTeMY reorpadii po3risgaeMo siK
«IMIIMHOKUHY, II0 BXOAWTH A0 MHOXHUHH» [8, ¢. 59] NeKCHYHUX OJMHHUIIL
aHTicbKkoi MOBU. JIOCTIPKEHHSI CEMaHTHKHU TEPMiHIB reorpadii aHrichbKoi MOBH
Ha (OHI 3arajbHOBXKHMBAHOI JIEKCUKHU a0 3MOTY PO3KPUTH IUTy HHU3KY i
0COOJIMBOCTEH.

3acTocyBaHHS METOAUKH (POpMaIIi30BAHOTO aHAJI3y CEMAaHTHUKH aHTIIIHCHKUX
cTepMiHiB reorpadii 1amo MOXKIHUBICTh BCTAHOBUTH, IO CTPYKTypa CEMaHTHKHU
TEepMiHIB reorpadii aHTJIINCHKOI MOBU 3arajioM HE BIAPI3HAETHCS BiJ] CEMAaHTHYHOI
CTPYKTYpH  3araJibHOBXKMBaHUX  cliB. Lli  OOWMHUII  XapaKTepU3YIOThCS
PI3HOCTYIICHEBOIO 1€papXi3alli€l0 CEMaHTHKU, TOYNHAKYH 3 HAUTIPOCTIIIOi Oy 10BH
MOHOCEMIUYHUX OJMHHUIIb 1 3aKIHYYIOYH BUCOKUM PIBHEM CKJIATHOCTI 1X CEMaHTUKH
B MOJIICEMIYHUX TEPMIHOJOTIYHUX 1 3aralbHOBKMBAHUX CIOBAX.

Ils cemaHTM4YHA OCOOJWBICTH B CIELIANBHUX Ta TIYMayHUX CIIOBHUKAX
HAIIIOTO MaTepially CTOCYETHCS HASBHOCTI TAKMX 3HAYCHB, IO CBIYATh PO CKIIAJIHY
CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY CHEIIaJIbHOTO CJIOBA, 3BAYKalOUHW Ha HOTO IMOIICEMIUHICTb.
Hanpuknaz, y TepMinosorii reorpadii JekcuuHa oauHHULS SCale BXKMBAaeThCS Y IBOX
snaucHHsX: 1) refers to the size of an area or time period; 2) on maps, the scale
indicates how many centimetres in the real world are represented by a centimetre
on the map [Oxford Dictionary of Geography]. Tepmin core y reorpadii
acoritoeTbcs 3 ABoma nousATTsME: 1) in physical geography, the central interior of
the earth; 2) in human geography, an area that enjoys economic, social and political
superiority in comparison to its surrounding area - the periphery [Geography
Dictionary and Glossary].

3ictaBiieHHsI CHOCOOIB  iHTepmpeTarlii 0araTo3HauYHWX TEPMIHIB Yy
JeKCUKorpaiyHUX JpKepenax BHSIBWIO, IO TEPMIHOJOTIYHE 3HA4YeHHsA y cdepi
reorpadii y cremiagpHUX CIIOBHHKaX OyBa€ B OCHOBHOMY OiJIBbINI J€Taji30BaHUM,
HIX TIYMAadyHOMY, y TOW 9ac SK TIYMadHWUW CJIOBHUK KOHKDPETHIIIEC MPEICTaBIIsE
3arajibHOBXKHMBaHY ceMaHTUKy. OTxKe, y CIiBBIIHOLIECHH] IHTEpIpeTalli CEeMaHTUKHU
TepMiHiB reorpadii 1 3araJbHOBXKHMBAHOI JIGKCUKM  BUKPUCTAII30BYETHCS
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3aKOHOMIPHICTD, 3a SIKOIO PO3PI3HIEMO TPU CIIOCOOU BITOOPaKEHHS B3a€EMO3B SI3KIB
crenianabHOI Ta 3arajJbHOBXKUBAHOI CEMAaHTUKH Ha PIBHI OKPEMUX CIIIB.

[lepmmii cmoci®0 y JekcukorpaiuHux JpKepenax IpeacTaBlICHUN
JEKCUYHUMU OJIMHULISIMU, 10 TAYyMayaTbCs sIK TEPMIHU reorpadii TUIbKU y OHOMY
THITI CIOBHUKIB. Hampuknan, sk Tepmin reorpadii load ¢ikcyerbes Tinbku y
TEpMIHOJIOTIYHOMY CIIOBHHMKY y 3HaueHHi: rock material being transported by
an agent of erosion [Geography Dictionary and Glossary]. V cnerniansHomy
reorpadiuHOMY CIIOBHUKY JICKCUYHA OJTUHUIIS (epression mosicHeThes sk Weather
system of the mid-latitudes, where warm, tropical air meets cold, polar air causing
the tropical air to rise and thus creating an area of low pressure [Geography
Dictionary and Glossary], toai sik y TiymMadyHOMY CJIOBHHKY HE 3HAXOJIHUMO IIC
3HAYCHHS.

Jpyruil Tun CriBBITHOIIEHHS CIELIaIbHOI CEMAHTUKU Y TEPMIHOJIOTITYHOMY
Ta TIyMa4HOMY CJIIOBHUKAX XapaKTePU3y€EThCS TOBHUM 30irOM CEMaHTHYHUX O3HAK.
Tak, HacTymHi TepMiHM Yy OOHIBOX THUIAX CJIOBHHUKIB TIOSCHIOIOTHCA Maixke
oxnakoBo: meridian - a line tracing a circle that passes through both poles; basalt -
an igneous rock, fine-grained and glass-like, formed by rapidly cooled lava often
under water; blizzard - a heavy snowstorm combined with high speed wind [Oxford
Dictionary of Geography].

AHaJi3 BUSIBUB YaCTKOBUM 301r y iHTepmpeTarlii reorpadiqHoi ceMaHTHUKHU
MOJIICEMIYHUX  TEPMIHIB  CHEHiaIbHUM 1  TIyMayHUM  CJIOBHHUKaMHU.
HaiimommpenimuyM  BapiaHTOM y  JOCHIKYBAaHOMY  MaTepiali €  Take
CIIBBITHOIIICHHS, KOJM CEMaHTHYHA KBamidikallis TepMiHa Y CIHeliaIbHUX
CJIOBHHMKaX MOBHICTIO MOKPUBAETHCA CIEIIaIbHUM 3HAYEHHSM, 3a()iKCOBAaHUM Y
TIIyMayHOMY CJIOBHHMKY. Hampukian, y TiymMauHoMy CIOBHHKY Tepmin hierarchy
Ma€ Taki 3araJbHOBKHMBaHI 3HaueHHs: 1) a system of organization in which people
or things aredivided into levels of importance; 2) the most important
and powerful members of an organization [Oxford English Dictionary].
Tepminonoriuna ceMaHTHKa, 3adikcoBaHa y reorpadiyHOMY CIOBHHKY, BUpa)KeHa
3a JOTIOMOTOI0 TaKOro 3HAYEHHS, SKE BKJIIOYEHE Y Tepiie, ToJaHe Y
Oxchopacekomy ciIoBHUKY: Organisation by class of importance, status or authority
[Oxford Dictionary of Geography].

Amnamni3 croco0iB iHTepIIpeTallii creliaJbHuX 3Ha4eHb Y TEPMIHOJOTIYHUX Ta
TIIyMayHUX CIIOBHUKAX JI03BOJIMB HaM 3pOOHTH BUCHOBOK, IO Y JESKHX BHUMAIKaX,
KOJM TIyMadyeHHs OJn3bKe, a00 TOTOXKHE MOJAHOMY Y CIEHIaJbHOMY CIOBHUKY
yKIajadaM TIyMa4HOTO CIIOBHHKA MOYKHA PEKOMEHIYBaTH BHUKOPHCTOBYBATU
CJIOBHUKOBY peMapky geography (eeoepadghis).

dopmairizoBaHe JOCTIKCHHS CEMAHTHKH aHTJIHCBKUAX —TIOJIICEeMIYHUX
JEKCUYHUX OJWHHUIIb BHUSABWIO, IO TepMmiH reorpadii moemHye B coOi
TEPMIHOJIOTIYHE  3HAYEHHS 13  CEMAHTUKOI  3araJlbHOBKMBAHUX  CIIB.
TepmiHONOTIYHA CEMAaHTHKA IEPETUHAETHCS 13 3arajJbHOBKUBAHOIO B OCHOBHOMY 32
paxyHOK KOHKPETHHX CEMaHTHYHHMX O3HaK. Hampukiaz, 3araibHOBXHBAHE CIIOBO
adaptation pxwuBaetbcs y Takux 3HadeHHsX: 1) a film or television programme that
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Is based on a book or play; 2) formal the process of changing something to make
it suitable for a new situation [Longman Dictionary of Contemporary English]. V
creniatbHOMY reorpadivHOMY KOHTEKCTI TepMiH adaptation mo3nauae management
strategies which involve allowing the perceived problem to continue and changing
our behaviour to incorporate the resulting change [Geography Dictionary and
Glossary]. TepwmiHoyoriyHe 3HAY€HHS IMIDIIIMTHO TIOB’S3aHE 3 JAPYTUM
3arajJbHOBKMBAaHUM 3HAYCHHSAM 3a CEMaHTHYHOIO O3HAKO process of change
(npoyec 3minu).

AHamiz  MOBHOIO  Marepiady  JI03BOJMB  HaM  BCTAaHOBHUTH, IO
3arajbHOBXKMBaHA CEMAHTHKA TEPMiHIB reorpadii nepuioi rpymnu Haoro MaTepiany
€ JIOCTaTHbO HIMPOKOIO, OCKIIBKM MICTUTh 0Oarato 3HayeHb. | epMIHOJIOTIYHI
3HAQYEHHS TICHO TIOB’SI3aHiI 13 3araJibLHOBKMBAHMMH Ha OCHOBI CIUIBHHUX
CEMaHTUYHHUX PUC, TAKUM YUHOM POOMMO BUCHOBKH, 10 TeorpadiuHi TEPMIHHU LIi€i
rpynu OyJiu yTBOpEHI 3a AOMOMOroio TepMminosorizaiii. [lle oHi€r0 ceMaHTHYHOO
XapaKTePUCTUKOIO Ii€1 IPyIH TEPMiHIB reorpadii € TepMiHOJIOTIYHA MOJIICEeMis, sIKa
BUPAXAETHCS ICHYBAaHHIM KUIBKOX CHEIlaJIbHUX 3Ha4YeHb y cdepl reorpadii.

Buninennii HamMmu QparMeHT CUCTEMH MOBHU € YIOPSIAKOBAHHM IMPOCTOPOM
CEMaHTHMYHHUX O3HaK, $KI BXOJATHb 1 JI0 TEPMIHOJIOTIM I1HIIUX HAayK Ta cdep
TisUTBHOCTI MoauHM. Tak, Tekcema OUtput BXXMBAEThCS y TAKUX 3HAYCHHAX Y Pi3HUX
chepax mismpHOCTI mromuuu: 1) the amount of goods or work produced by a
person, machine, factory; 2) computer the amount of information produced by
a computer; 3) technical the amount of electricity produced by a generator [Oxford
English Dictionary]. V anrmifickkoMy TEpMIiHOJIOTTYHOMY CIIOBHHKY Treorpadii
TEpMiH OUIPUL MOSICHIOETHCS Tak camMoO SIK y TEpIIOMY 3HAuY€HHI, MOJaHOMY
TIyMayHUM CJIOBHHKOM. Jlpyre 1 TpeTe 3HaueHHs, 3a(iKCOBaHI y TIyMayHOMY
CJIOBHUKY, TMOSICHIOIOTH III0 CICHIaIbHY OJWHUINI0 TAaKOX SIK KOMIT IOTEpHHM Ta
TexHIYHUNA TepMminu. Ilpu 1mpomy cmocrepiraeMo, 10 Il BCI TEPMIHOJOTIYHI
3HA4YCHHS 00’ €IHYIOTHCS CIUIBHOK CEMAaHTHYHOI 03HAKOO (ceMOor0) amount.

VY 3aranpHOBXHBaHi MoBi cimoBo reduction os3nadae a decrease in
the size, price, or amount of something, or the act of decreasing something. 1ls
JeKCUYHA OJMHHUIIS BUCTYMA€ TAKOXX TEPMIHOM KUIBKOX HAyK: Yy JIHTBICTHUII
reduction — e the change of quality and quantity of vowels in connected speech; y
reorpadii — a chemical reaction involving the removal of oxygen; y ximii — part of a
reduction-oxidation reaction in which atoms have their oxidation state changed.
CHigpHOO CeMOI0 ITUX TEPMIHOJIOTIYHHUX 3HAYCHb € change (smina uozco-nebymy).

BucHoBku. 3acTocyBaHHS METOAUKH (HOPMATI30BAHOTO aHAJI3y CEMaHTHUKU
aHTIIACBKUX TepMiHIB reorpadii SK 3aralbHOBKHUBAHUX CIIIB 1 SIK TEPMIiHIB
BUSIBIJIOCS JIOCTaTHBO €()EKTUBHUM JJISI TOTO, 00 BU3HAYUTH PsiJl OCOOIMBOCTEN
CEMaHTUKHA X OAWHMIG. [lomceMiuHe CIOBO y TIIyMayHOMY CJIOBHHUKY MOXE
MOETHYBATH 3arajlbHOBKUBAHI 1 TEPMIHOJIOTIYHI 3HAYEHHS, B3a€MO3AJICKHICTh MK
AKUMU  (HOPMYETHCS 3a JOIMOMOTOI0 JOMIHYBaHHS BIUIMBY 3arajbHOBKHWBAaHOI
CEMaHTHKH HaJ TEPMIHOJIOT1YHOIO, 1110 BUSBISETHCS B il MPOXOKEHHI Yepe3 K1JIbKa
1eEpapXI1YHUX PIBHIB CTPYKTYPHOI OpraHi3aiiii cjoBa.
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Haitsickpapimmumu CEMaHTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMU aHTIIICHKUX

reorpaiuyHUX TEPMIHIB HAIIOTO MaTepiany, SIKi € TaKOX 3arajlbHOBXHWBAHUMU
CJIOBaMH BBaXa€eMO TaKi:
SBHILE PETEPMIHOJIOTI3allli, KOJIM TEPMIH OJHIET TEPMIHOCUCTEMHU CTAE TEPMIHOM
IHIIO1; CHJIBHUN HAYKOBMM XapakTep OUIBIIOCTI JIEKCEM, OCKUIbKM BOHH €
TEPMIHAMHU 1 IHIIUX TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM; SBHILE, KOJU TEPMIHOJIOTIUHE
3HaueHHs y reorpadii IMIUTIUTHO HArajaye 3arajlbHOBXKHMBAHE TIYMAy€HHS, TOMY
MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, L0 TaKWW TepMiH OyB YTBOPEHUN CEMaHTUYHUM
CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS; Y CEMaHTUYHOMY IPOCTOPI YACTUHA AOCIIHKYBAHUX
TEPMiHIB 00 €IHYIOTBCS 32 CEMaHTHYHOIO O3HAKOKO SCIENCE (Hayka), MO3HAYAKOYH
MIXCUCTEMHY TEPMIHOJIOTTYHY MOIICEMIIO.

[IpoGnema BXUBaHHS OJTHOTO TEPMiHA Y KUJIBKOX TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEMAX
€ BaXJIMBOIO, XOY III€ HE OCTAaTOYHO BHUPIIICHOI Yy TEPMIHOJOTIYHINA HayIl.
OpHouacHe BXKMBAaHHS OJIHOTO TepMiHa y reorpadii, ¢i3uii, MaTeMaTull, Ximii,
MEIWIMHI, Ol0jorii, JIOrilll, TOIIO BBAXa€MO BHABOM  MDKCHCTEMHOI
TEPMIHOJIOTIYHOT MOJiceMIi, OCKIIbKA y OCHOBI LIbOTO SIBUIIA, HA Hally AYMKY
JEKUTh CXOXKICTh TPOLIECIB Yy PI3HUX cdepax HAYKOBOTO BiIOOpaKEHHS
00’ €KTUBHOI PEaIbHOCTI.
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CTPYKTYPHO-®YHKIIOHAJIbHI PENIPE3EHTAIIIL
TEHEPAJII3OBAHUX CEM YKPAIHCBKHX TA AHIJIIACBKHUX
AKCIOHOMEHIB

Anomayin. Y cmammi 00Cnioncyromuscs CKIa008i CeManmuytHoi cmpyKmypu
VKPAiHCbKUX ma aHeniticbkux akcionomenis. OCHOB8HA Y8aza 30cepeddiceHd Ha
BUBHAYUHHI MEPMIHY 2eHepaNi308aHa cema, pO3KpUmMmi CYMmHOCMI 2eHepani3o8anux
cem 3a munamu ixwvoi QYHKYiOHANbHOCMI MaA CMPYKMYPHUMU DI3HOBUOAMU,
6CMAHOBNEHHI DIZHUYL MIJHC 2EHEPANIIZ08AHOI0 CEMOI0 I CEMAHMUYHOIO O3HAKOIO.

Knwuosi  cnoea:  mampuysa,  aKcioHoMeH, — CIOGHUKOBA — CMAmMmA,
CceManmuyHuL KOMNOHEHM, 2eHePali308aHA CeMa, CEMAHMUYHA O3HAKA.
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